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(1) The Qatar-based Jazeera channel has broadcast a program

about democracy and parliaments in Arab countries.
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David des 3 5 a5l sy Peter Loa 3 3 i sl ol HLaalS Baa
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il G sl 3 (Al (Venuti 1995 Ssaiad s« Vermeer 2000 5 513)
aa el Laals ) 4sla¥l cDomestication (b sill s Foreignization
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I want you to go to your offices immediately.
Ul 3 ol pen il 5 wsall 331 55 ke 5385550 (¥) il a3
Blecdl 321 e sty Lo 8l el 3 381301 138 o G 3
o Blal s 2 salas¥l o Fam 3l wie Fusall il Lo 5Ll SLae¥) oy
) 3y & 3l TaY a8 S il il s sy 54 Lo Ladnis
Y B 5 olas¥) ) em 3l e T el el BaY
Aan Al e pLaiaN o pite (i S ()
She wrote two interesting papers about translation.
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o L5l I L jall e Las il wind L ATl G peail) ) 2 aS 5l
caa s pda e daliae WY Jlash Bue 3l e 3,00 du el o ) sl
e /oo d/ Haall e sae Jladl Lansl (Sas o mandl Y JEall Jvve lad

to» iS5 «to correspond with one another, wilsi g ««to write) wis

to» wiis| g «to ask to write» wisial g «to dictater ST 5 amake write

Tl oyt Jand o e iSU an sall le iy el Tl 5 cunderwrite
O YL s sal 5 il a3 N SLBEREY) s3a Jie s gas aic
Cro L yeall o gadll 034 an yiall £ 500 S Dl ¥l Laa bl Lo 235 5
Lo sadall Sl Jis 5 Jal

Aeal) B 3 3 5008 35 e L3S (8)

The manager of the company requested two experts to write

onsolar energy.
9
The manager of the company solicited research from two experts

on solar energy.

The defendant asked for the king’s mercy in his case.

The defendant begged the king’s mercy in his case.
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(6) The American peace envoy to the Middle East said that all

issues relating to the Arab-Israeli conflict are negotiable.
Zalaiall LLaRN muan o)) lae 51 3] 3 a3l (S5 50 & saall YL
5 S AL 51 ] o pall sl

(7) Many verbs with different meanings are derivable from the

abstract triconsonantal root in Arabic.
B el SN aal e dabiae o lans JWasY) (yo wsanll S (Say
A yall

Cro Lamadll L5 e 28505 5,03 &yl Bl oL 1 a ) A5LSYL
Lad a3 (gl laal 50 (e Jab ) assl (y0) cOnversion JaT g s
Tamalll 3 a3 Slin] n Y 3 B o pall BUL 8530550 s Lemli a5
Loalas ¥ JLa¥ a3l 5l o it A8 511 e 55 i aie

Y ALY 3 amall S8 e (Sl
(8) After along chase. the dog treed the cat.

5y Bl e L) LISI jan] AL b By lae s

8y Blenis LIS o Alal) enild] AL gho B0, lae aas
(9) The company will be bottling spring water soon.
s 5199 (o8 gl sloo Ahaai 3yl 30
oo Lamne Jolall LYl a5 pataas o yall 1 SS3IL spaadl e
(S el s g Lo s e dliall oY) oy
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(10) The company will can fish soon.
o8 clacall cuataiy 3l o gt
oS Jil1/(5 gl (5 ghasall Y-\~
8 Bl s g Gipntll ity 31 2 satl] SIS0 385,08 6)aa LS
Laial Comy 0 BRI aal o s & alas¥l 5 L pall s a3 Llae (L]
robie oS o b Llaall 3 olalSl s 5 Bhaial ol 5 5Lae¥) s
O (s /s J aia) Jas Jelon Ll ¥ Bl 5 5 sa ) LB Laa
03 L 0 el jumlic o 3,385 pall cym e oyt 0 yall 2l
(ias /4 Jsaia) Jels Jasr 5 Lo gt La ST 5 uals s opo usall 2L
S5 co(Aldd /a5 J smo) Joxd Jelon soa le st 31 L 3 Lol ellsa <0
psiall e i cllal &S BRI o 30 e ) ISl
58 L5l YU (b4 J saie) Jad Jelon il G 3l ol Lo ol ey
Bl BUL (A /4 snie) b Jelon s (i /4 Jsaie) Jes Jao
t S Sl s g0 58 Lo s e
(11) The Egyptian president received his Syrian counterpart in
Cairo yesterday.
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(JBall Janes as . ualll 0 Aspect dga 51l s Tense (o3I 3lass o Ladaal
BUL Hatenall p HLuzall g alill 5 HLiiall L all TalIL L€ Slie s a3y
osle 8o satinall Jiaall SO J83 A (8 yesis a Ll e iy Las 40 3alas )
ol AaY s 5 Lo g
(12) Zayd and Layla have moved into a large apartment.
A gedaal s T ) (L5 w5 Jas!
(13)Mary haslived in London for two years.
.",.\AM..‘. ;\:&A C)J-.L‘ gé (:;JLO ("S-MI-\“
(14)John s listening to music in the bedroom.

Y sl 458 (B (Basall () 5o palienny
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(V) JE 3 W o geaBiall aal) J85 Jal e Lanas pslic ) L sall
o) i Ll Alan Il &y a3 5 508 0 s T SAT 31 il o3 30
Jiienall 5 sale 35 Banlll B S T jatee Jl5 Vs b lalllay e
a3 Lo sy e e ,all L oalall ) i Mas ¥ ey lise Mas oles Lo s
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o3 obadl ey 35 ol 3 s sia o Gllatll (a1 5380 5 <a Y 3
Jadll Jassy  JUed) dases o Bbola daa 3 s s5all HLiad ) i 5508
Lusas syl Epistemic Lubs Laalaa) ;o aalia s oyl 3 must sl
Uaal (o 5Ll Ly san g 36l 53 Y] om0 81K Jrany ¥ Lais «Deontic
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They [the fish] are moving out too fast and too far. But perhaps I[

the old man] will pick up a stray and perhaps my big fish is around
them. My big fish must be somewhere.
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—=Lea Farghal and Al-Shorofat 1996 =ls &l s J2 ) participle
el 5330 stall sl b 5 Sl ele ¥l 3 s (Khafaji 1996
BUL aslaall Sve M aa s ol ot Lalas ¥ BUL alels ek (531 J sganall
Saraireh 3 ;) .o {Mouakket 1986 s3xo ¢ Al-Najjar 1986 ,lall) 4y jall
Uaf &3 (El-Yasin 1996 ;o) <Khalil 1993 Juda <1991 J2 431990
BUL Jspaall Siall Lan 3 33 it uS1 3 3l 53 L pall Bl o e sl
T aay b Lais alels b g3l Jpgaall Snall elld 3 Lay oy salasl
= Os=iud sl Soviets in Space 5l sie JLae (e 83 s alall s 3l
B, (VAL (Y. g (Y- o) Scientific American Ldae 5 gaiie o Lusall

(VAR AL s aslall dae 52 el BUL Lsles 3

(16) Buran (the Russian word for snowstorm) was lifted into orbit

by the world’s largest rocket.

s pasbo STl g (Tl Leslall Loow s 1L J303) o) o2 3
)
(17) New-generation space stations would be needed to house

assembly workers.
eadll Jlae Sl Lilaal) slbaall o waa daa I daladl 5 50
(18) The space-endurance record was systematically extended.
Lo lelaf elaall 3 el @ll 23,0 il
(19) Salyut 7 was equipped with a redesigned docking adapter.
Lpanacas sl 8lige 8un 53 89730 wsallo ciils

el Laa 3 3 30e oliasl il 48 0V Y bl s sa lo sl e
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Jad Jlasiaal JIA o «(VA) JEI 8 0 shaall fall 5 (V) Jall 3 5ol
Taa s b g sl 1aa a8 3y (V) JUSall g3 saall sl 5 a1 L slaall
Jseaall pall Cias ¥ Lo yall Bl o 1580 (VA7) galad J sgaall il
(TV o2) V) G (daliae 35y e 5l ST G 5las o dan il e

o swanll a Gl Gas s Ll ) Lusal o Baa 5301 Gk Lo 13
o T yemd a it s pa el b G553 ol ey 1 & saill cliaal
s Blsll gaal 585 Glaall Jsadall Lan i ol ccliaall sia gaal s
Y LY s 55 Lo gad e A o sonall 0S5 (S
o il Gyl alaall =y (Y)

# The teacher explained the lesson explaining.

B Gyl bl i (YY)

The teacher explained the lesson indeed.

ousall £ alaall 5 (YY)

The teacher did explain the lesson.
S Y Al ¥ LAUL & s 8 pad S 3llaall J paall ol i) 511 e
et T s bt 13 s (Y JBI 3 U siiall i Zaa il lasl) LSS aan 3
5SSl 5 Yy Ll 3 SIS 5 punall Small S e 31S0 e sl el g
(NRAY 5 1VAAY 5 VAR e 55 il cp sus sall 13a e wyall) YY JLiall
Lozl s Lo walid o ealio JSi 3laall J sadall any3 Liaal e (353510
oo dsale pailda pall Jas i (V-0 VAAY) Guld) Lea 38 ,l8as e s
VAVY OO 5 alll 15 saae caaas &l 5 5 (The Thief and the Dogs).
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(23) My father was able to understand you. You have avoided me

until I thought you were trying to get rid of me. With my own
free will I came back to the atmosphere of incense and to anxiety.
That’s what the homeless and the deserted do.

(24) My father was able to understand you. So many times did you
avoid me thatIthought youwere dumping meindeed: Withmyown
free will I came back to the atmosphere of incense and to anxiety.
That’s what the homeless and the deserted do.

25 (YY) Jlall 5 Slaall Jgaall g comatll am j3all Jalas o B dall e
8 ol g Uil fpaa 3 el 3 8k all 5 oS il Ay e Ll
oty Lo o e M A blaad] dabolall 5 0l (o Aulle A jo 3 (YE) JUalI
ol e oty 08 faall e g il 13 083 o el ey - Lo YT Gl
ol 0L 113 UShe (gl 5l ¥ (YY) JLio 8 (3l aill ) 3)
O Lad Gyl 8 5550 5 & sl o gty o 5l Luaal SBLa e LY
bl Bl 3 g pdial) Jaall dblay) Ja

32l e coulin S pa sl Jalad aae Lo fnall 3 5 5all 0 Sl
Dl g, e (S JBall 3 s L 5alas ¥ Gllaall J sadall Lobiay Al sl
S sl s e w b s Lan 3888 (WYY 35ill ,ad by b
1(Vé <V44V) Palace of Desire ;s Hutchins and Kenny
Bila Y1 agaliel (A Sl g i 3 Salan ) el Lo sl (Vo)
I really loved the English when I was young. But see how I hate

them now.
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(26) ... But see how much I hate them now.
27y ... But see how I now hate them indeed.
(28) ... But see how I really hate them now.

(29)... But see how I do hate them now.
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(31)So Wesenton them: the flood, the locusts, the lice, the frogs.
and the blood (as a succession of manifest signs). (1993 .=, 1)

(32) So We sent down on them the flood, the locusts, the vermins,

the frogs,and the blood; these were clear miracles. (14471 cLlall)
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(34) They said: ‘O our father: We went racing with one another. and

left Yusuf by our things. so the wolfate him. Butyouwillnotbelieve
us even though we telling the truth. (1996 i)

(35) They said: ‘O our father: We went racing with one another. and
left Joseph with our things; and the wolf devoured him ... Butthou
wilt never believe us though we tell the truth’. (Valg o)
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There is no god but God.
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@) A Palestinian was Killed in clashes with the Israeli forces
yesterday.

(b) A Palestinian fell as a martyr in clashes with the Israeli forces
yesterday.

colsall 138 A waa 550 (YA)
Ahmed will visit his aunt this evening,

Sl s 3385 0 5l el (T9)
Sarah attempted to suffocate her co-/fellow wife at night.
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(40)We herebyadd to democraciesin the Arab world a new one. So.
inaddition to dicatomocracy. patrimocracy and sheepomocracy.
we congratulate the Arabs on their new invention of ...

tribomocracy:
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The boxer made a promise upon himself to deliver harsh blows to
his opponent in the match.

(42) The recent American public opinion polls indicate that sexual

harassment has become an all-pervasive phenomenon in slum areas.
sl gl (yh ol o LS5 5eY) aladt (g1, esleaianl ,glas
Al Gbliall 3 daddie 5 Al
e B o 1o L Bgad s &oam sl g1 Bnalas 25 a0 2031S 5 (£)
Ldauld

It was a fierce battle in which we faced a formidable army and

suffered heavy losses.

(44) Salim is dialing the number of the hazel-eyed girl he met
yesterday.
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o Jio agsl saY Ll () sallay oladl e anlill
Ote3 e 8B paill o8 an iall ek ol (87) 5 (€0) OdlBall (55 LaS
Lluo g for a generation Jolal (£0) o5 Jaa die vl ¢ 28 (alaal
LaadS s« Lol il srepair the damage (G (£71) 5, uall
e ) G sad ey Wil 5 g S o aatall e 1S 2 yall i ¥
aa ol A by 23kl Ly ISV B agle () 3ba sl 0 g
385 e L yall Ldaalll ol Naall das alaaioal 8 Slol ad aasiall o)
(1) B oball G gillan g (£2) (58 (suluasS)

ROCPRNELT JONVE A= [N DS Y YU S JEN I CEG Y W
Al L Bl 5 Ll e 5aas Fuyall Ll a3 et Lo o L]
Y L il AV I Il pns (Sl

ol g3 Lage Lo spie yulll g Lt J<it (£V)

Fate constitutes an important conceptin Islam.
Talias £ 5053000 s Al T putitao g s Ty (L wsaalis (£A)

Layla watched a live transmission of the President’s televised
interview this morning.

(49)Each and every one of you must attend the meeting tomorrow.
Tag g Laa¥l a0 oSis aal g JS e cns

(50) The teacher got sick and tired of the students’ complaints
about the exam.
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(51) It started raining cats and dogs when Peter met his blind date at
the park.

5 W 98 Uy i) A58 s 8 Laie G 811 of g8iS pdaa ol
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The employee stuck to his guns and turned a deaf ear to the
manager’s instructions.
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You can stay with us tonight. Ali.

Lusall 853 sall it 3 thanking (il wuws 8 HA0 8YEal a3

LBalls . 3 yall Do (2, e 1 Sl Tidiall 5 1S Ladiall Sl dleas o
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(56) Let’s go shopping tomorrow.
Jaz Soedll Cads Liey
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(57) What about going shopping tomorrow?
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Adham: ‘Good evening Mr Karim.” The man said withundisguised

emotion:

‘How is your family? I hope they are well” Adham: ‘Quite
well,thank God’

Joa dI el e U Alial 531l Ll 1S s ol suien 1S el 5 58 LS
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Lo oo Can o8 palls gl oL 30 gl sSIY g 58l ool e sl
Jao 5 355 Gt o b a3l 3l 3 i L sl uncle & pulas ¥l « L
Omadd G o Ewasdl o 3] Gl JUall e Galats Y1385 (a8 lall
o6 3aal U<y cuncle b sl 31uf el st i el 3L il
Ll ] s sl e (IS el Tulad s Lol 1 5 (8 ymill s Ziaslio Tan 3
my friend. my Jio b laall e o5l 5 coliail] e as L5l ¥ bl
Ll soorll baalll e yaas Lo Jasdd cla 502 5 <dear friend. my dear

s yall) gyl Y il A e Dl ghoill ial) Y J85 S g
o5 llL 5Laalls . (Levinson 1983 ¢ sl <Grice 1975 ! 2 Ll
Quality Maxim s gaf fase oL 13 flouting (allas s ¢ yams ¥y aalls
Sl saall aal o il Sy Loiad Tyloe YUYS Badall J5b oy gl
& 5al3¥6 This course iskilling me Jols Lo sa 5« Al 5 8001 1 1a) HH
o sl w3 3 olaall Jaell do s Ll L L pad) aall aa®y Y 54
S Y s 53 e 3 g b Lo Lo a3 ¥ Lt 03 553l Lpre
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(60)I am not going to give you any more money. Enoughis enough.
sl el S8 g AT 558 L elibael o)
o sae Llslae Calh gall (1Y)
lie¥) e Galllas 15331 o) asast]
Employee addressing his manager:
I call upon you sir to take our demands into consideration.
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JEall 3 & palasyl dam 3l ol ellIS . Ly 5l T il Tae Ballie Ll
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o paad S Lol LA e Jimany . ol (o,LaN 350 cowlial Lan 3l
Lol oty Ll am el Lualan e s 3 SY1 Gl ) 5l L La S5
{(Aziz 1999 5350 sl e yall) L yall BEH 3 Colill Gusel 3 e

(63) Petruchio: Come, we’ll to bed.
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Lol dobe o Jass I Ll - sbiall textuality daweills o oais

de Beaugrande and Dressler , L ju 5 w12 53 g9 &aas Lo el
ccohesion gsalll aill bl 3 a8y sl yuolie Lasw e (VAAY)
4,48 5all 5 cinformativity L..)e¥l s ccoherence aliall ol bl 35
intentionality &,.dlly cacceptability d.g.3ally (situationality
Lags s nla Luaal ¥ Y1 ) mmindl Joany s . cintertextuality oUall 5
Cro Wiidie (A Ladl) yumliall Hlitel Sy 3] tduamill (g 3 3 gaall (VS
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oro ol & g salll bl 3l 6 1 5l aal o8 cconjunctions Ly il o sol aas
Kaplan ;LIS Sl ey yall) uialll oy SR L o JS 53 311 50y
Lo yall &alll e (Hatim 1997 asla (Johnstone 1991 ¢ g5 52 1966
le aslaall Jaf 0 SO L vand s Lsla e baall ol 5o¥ (230 (3 s 3
ol gal sl &5l Ll wats Joliall i s paill elals
sl s 3 a1 3 ATl Gt alal ol 5 Jlavall s Lao £ baall

o 58S s e Lo gimlas] Gt L pall Lan 2l et o i il
b Lad s ranis (uSall 5« (gl ¥l il %M&gldan_ulcbj
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(YooY YN ) ol sanal alassl Sl Wyl dabaiall o6 Jadall o

ekl Ly ) il o el 5 con ol o) 4 aems Sl ) (o)
Lgae Basaa Bl casy 3 il (BuaAS adlie (e

() oot s oo 5% 0 (55aYL 1 B a0 plaill 134 55 W3)
2525 Ol g5 Sl o Lilal G (5) - 530 sall (S elliS 5 ety 08 sl
(Yo VeV b)) gl

Ontan il L8] el ¢ 50 iy o) osall gLl S i adle sa LS
Cilaall ol gl Gams Gl o el 5 elalall ) (o) 5 (1) oulall 3
ol oW sia Bl 5w sl ey a3 (el 3 ol 531 G Lpais 5 43)
els Aty G ) Ui il 5o¥ s e aumall 430 3 Lt T, 453
s el Cpatan il 3 L] SLiall Calaall o sul Glid 8 celds ) LsLayl
GV e e sl o e e LAY . Lagud Jua ) Lullad Ciaan 5 Lduall 5,
oLl (10) JUal g3 aill S5 1 &y 5l 55300 L Lasd 3 guuss « gl
(Gstlaall 1Y) sa 5 ase D3 ,La) Jia)
(66) The only short-term solution is to start talking to North
Korea about the benefits of de-escalating and starting a new
relationship. @ We want the regime to do something — or rather to

stop doing something. @ Pressure might work, so might incentives.
@ We have no option but to try both.
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(68) The arrogance and haughtiness of the racistentityin ~ Pretoria

remind us of the arrogance and haughtiness of the Zionist entity in
occupied Palestine.

(69) The extreme arrogance of the racist entity in Pretoria does
remind us of that of Israel in occupied Palestine.
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(72) Thank goodness for moral clarity. President Bush’s black-

and-white picture of the war on terror has apparently made sense
of Russia’s complicated struggle with the Chechens.

b salaiall aill bl 3 e M e LSS Coaeas 03 L [ say 3

selill Bunad e labadie L Lasd 35 - o Lo Lala cdaa el o gl

End of a Discussion jlaw gs (il daila o) sias arsldll psons o ilaialsl]
:(Al-Udhari 1984 (5 jhall) 4 5ulas¥l Lgiaa 3 435 5 with a Jailer

ol Lasles La sy s Tyl 5l (5 paall 133535 (e (VY)
S Sl 1335 sl (5 el 31335858 0o ol e Jlials (S5 331 53
From the window of my small cell I can see trees smiling at me,

Roofs filled with my people, Windows weeping and praying for
me. From the window of my small cell I can see your large cell.
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Loaly) Lo 3o e By Jruaitl) Sinim s Losic (g paall alll ac aa 3l
aa 5« ST 58 Loy il 58 Lo Glow 6 50¥1 1S5 .small and large )
sie Al I o of aatall Sle S 0l el sacad Lae LYo 135
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o 80 % (e ey ol GBI e i s 35 Lan siall o gl
o Tan Lle a0 LYl Gaill 3 50000 e 58 Lad - LY il
o) (V) JGall 5 el 5 58 Lo sad e cpn jiall il

A< A sl 538l g Bl ] Ll 53 s agee £33 Il o o
Swales L g Ll cas5all) acceptability 45 530 g genre aill juia
sy Ol el Gl ill 5 L) o 5l e it el 131 (1990
Shakirand J¢,35 SLi 2806 . ualll o add) uias 43)e 41 Ca)LSA
s ¥s) Tasalls a3l LS I L s 33 L, (V44 €) Farghal
o3 o B g 535 bl ) a3 Lasaal (o Ll 5 (L3 Lada L
e il Lo 8,50 LAl Ll Y Lablall oo Llle oy e a5 L)
Ll Lo Sl dan 53l 5 Lol L 3l s 3,800 53 Lol Lgay shas
sl e (Vo) Jall s (VE) Jal 3 Ul i
(74) 1 would like to highly recommend my student and my son X

Y. I was honored to supervise his MA thesis in theater.

(75) I am writing this letter of recommendation on behalf of my
student X Y. I was the supervisor of his MA in theater.

S slae Jaing ¥ il e ol (V8) Lol a3l 8 sl 5 58 LS
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(V0 sk 8 il o3 (g3 ol 3 bl 83
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(76) Suffolk: A wilderness is populous enough, So Suffolk had thy

heavenly company.
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(77) The British Home Office has issued new immigration regulations.
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by oo AL ol ¥l g L8] 33, e Ln a1 5 555 culitis (VA)

5354
American Secretary of State failed to convince Iranians to
abandon their nuclear program.

Ot goolad] e lnal 3 TMAT dlia o (VAY5 (V) 3 oYL (6
4363l s The Ministry of Interior Zulalall 350 5y (avas Lad . 535
Los sl yall Lol L3l s Home Office awuws Lo yall Losulacd)
oy Lo pall Lol BN 3 Foreign Minister Lua ,adl 555 oass
o s o) oS S Sl A oY) Ll 131 5 Secretary of State

bl (V) JEa & Laa 1l Lol YA e sl puc
(79) The American Foreign Minister failed to convince Iranians
to abandon their nuclear program.
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His Juliet this time was a Bedouin girl.
or

His date this time was a Bedouin girl.

e3les 8 sqetuall Za pall BLAI a5 e sbal ) T Mool Gy jall dload) i3
AT L1305 godaall pbadl o 5201 3 L (g 53l i A o sl ) L
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LS 8 yeantl) Joms o pan il 58 e oLia ¥l m 53 3 oS5 ALY 03¢ L3
cultural equivalent , 5(35 Jiie slasbs elld s «(A+) JUiall 3 (osian 3 Lo S
ol Ll 5l 2 a3y B e 50¥) Jraged Ja oy gl Lalll o5
(Larson 1984 ¢ geu ;¥ i) e yall) Gisel sl JUA (1o aan S3all
OsSall o a1l 3 Llals (o s et 3 Lo o Sl a5
ol sie o sall g 5alll e bl o (1NAAY) J2 b e o ol oy ol
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A5l WT GG Sanial wic o gall g 53l o shoadl T anTiadnioda a5
il e Cmmy 3] (Lol B ol 5 pran 3 La5L Lpuall o Laalls
Losall ol ball Go ol il Cals 53 0,50 oy 0 A o ol 53 o Ll
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I’1l see you here again.

or

I dare you to come here again.

lan il 3885 (1404) Ly la oY 5l b5 gaae cnas Tl g5 0pe 835 le LT L
:(Stewart 1981 « ) saics) &5l

IS s g Ua e ) Gl el g 3 atl wa els) 3l (AY)

RE
-0 RIS FEN

Balkiti: You are very cagey, but you’ll soon get used to me and tell
me all your secrets.

Gebel: Perhaps so!
oo b all sl g LB Y) Gl 3 i Y Ciall 1aa -
Ali said humbly:

‘No one in the alley smokes this brand except for the Chief and
yours truly.
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Arafa jumped up and stretched out his arms in greeting the guest:
‘Welcome! This is a great honor’.
ol ylall gl Slaall Ja o Lalad) 28V 3w s3all p Ul ad
B patiiall wmliall Ja55 o ey ¥ 3 Tl e Vuall ) G g il
SAY) JUall b ald sl o 53 a8 Y JBa) S lad . LslBlas 3
358 W85 il ol ) aall s il Lan il a2 S ) 3] fthe slave of God
Al a3 Eaatall yié b duad i ellia o sap ol z Ll ) oLl
Lol ol pbine an 3 5 Taliie el s gl o )Sall s3a 5.5 5Ll
008 Lo 3] Lalite bl o5 amaall Laline (e Jgluill Lalina ] 55 S
L shal sl Jaall Ol e gall Saall al 531 as 3l
Basase s Bolue il 3 ) G patll (gu g aB e Laa¥l G aa 3
OVl 0 Lo A5 Gl Lo 30 Lo oL 5 LW il
Hlagian 53 883 LY ()L salas Yl
(85) Should anything happen to you during this assignment,we
shall take a good care of your family.

Dlel paa ehilile Jdgioud agall sda & calll JA8Y o b ell &aa13)
(86) I like the designs you suggested a lot. Go ahead with them.
Laldis 3 alll 3 de (el TS Lt 331 3l aselaill iiaas
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(87) Bastard: Fair fall the bones that took the pains for me.

sloms cuand A alaall ells ) G o allf Jlaa g
(88) Baptesta: Well mayst thou woo, and happy be thy seed.
Lgo cllan a5 e L] a5 dllf ol g : il
Slels o yums o 300 5 tatiane 38185 uSa3 W JEYI e oY1 7 yms
sie B ) o 58 LB =ILEe e & samsiall Eany o laY) (e IS 8
LY YA e s L sad e cpialll s JEYI e Jalall
(89) A word is enough to the wise.

e B,LNL ol )

ot Loyl il (1)
After a storm comes a calm.
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- The eye sees far but the hand is short.

- Sight is long but our hand is short.

S Ll ) BN & golad) A bt o A5l 5 (e es 53 LS
Lgals s 31 sl 5] 3] fodhel tan 3l oo (5 3 nall e s 0 24 5031
) 45l 5 Leale o, Latall 23RN el sill e sl S Basms oo 3ol
S Jalie e ] JNE gyo Lol ey Jiall e S5 of il e S
Jiall 53 mnnall 38 85 A aio F8 sl el ol S Lo g ol
35% L The spirit is wiling but the flesh is weak <3 5 y2all 5 5lasd)
OIadl 5. The reach falls short of the desires J .3 ;05 ,Lae I ,AY
(A Ll e 531 5 50 3 Lt T8 s ol s La¥S
Dleal 5 i S el Lai

S ool Sl Sl L S 3 3 pentl] wie Blal a3l 303 43
& paoiell Gtan 54885 (YUANAEY) Gaall 385 b sdae oaad ol 5 (e
(Y- \AVe) 5 (Yo N4 Le Gassick eluwls
RPN PPPWA LN §

- I am willing to go on a diet and have an onion for breakfast.

- What, ‘break a fast by eating an onion’?!
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The way of those on whom you bestowed Your Grace, not (the
way) of those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of
those who went astray (such as the Christians).
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The way of those on whom you have endowed Your Grace, not the
way of those who earn Your wrath, nor of those who go astray.
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(94) In an interview with Newsweek yesterday, the Israeli Defense
Minister said that the Palestinian suicide operations constitute

the main cause for the Israeli troops’ entering cities in the West
Bank.
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- In an interview with the Newsweek yesterday, the Zionist War
Minister claimed that the Palestinian martyrdom operations are

the main cause for the Zionist troops’ storming Palestinian cities
in the occupied West Bank.
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The French defense Ministry said/claimed/admitted/confirmed/
conceded that its Jaguar jet fighters had bombed well-fortified
positions of the Iraqi artillery in Kuwait and they returned to their

base safely.
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(96) On breaking news by the French News Agency, tens of Iraqi

civilians were killed and injured in an American air attack on the
city of Fallujah.
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(97) On breaking news by the French News Agency, tens of

Palestinian civilians were Killed and injured in an Israeli air attack
on Gaza Strip.
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The Syrian government : The Syrian regime

The former Egyptian President : The deposed Egyptian President
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(107) After Israeli police and Palestinian demonstrators clashed
on the Temple Mount a year ago and 21 Arabs were shot dead, a
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number of Palestinians retaliated with knife attacks on Jews inside
Israel proper. (The Washington Post, Jan, 21, 1992)
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- Three Palestinian youths were killed in East Jerusalem this

morning.

- Three Palestinian youths were killed in clashes with Israeli

troops in East Jerusalem this morning.
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(109) The Head of the International Investigation Commission in
the assassination of the Lebanese former Prime Minister Rafiq Al-

Hariri said that some Syrian officials may have been involved in
this crime.

Seladl SEl el 50 man; JLe) 52 sl 38atll L] s, JLS
Aagadl sl (3 () gb 930 G ) Gl s Fenall (A ) (s ol G

3 Ll Ul 53 DA e Tl ol aan el Jos sl el 5 5 LS
Dy el Lo sSa ) Bl g panyiall il 3 il e Ul ) La¥) il
Aaa il Jad e

epistemic Lol HLuwe <y a3 M) o ba¥l das 8 pa el paew a3
Y43 gue 3,5 ,lek] Ja oo deontic modality 4u sa sl ,luws I modality
T alas] L 53 (e et b L Lo ] 3 daaatall 5 il s
w5l 5538l 53 0l L st Al )1 g yall Lol L83 5
casall) (Yoo /Y /YT Sleall 3 ) SUall Glall e Y s e 15T 018 (3
:(Badran 2001 ;| jas Lkl

(110) You must understand that there is bad blood between some
Lebanese and the Syrian Army, that our generation inherited the
civil war, but did not initiate it, that we were not warmongers, and
that there are no such things as eternal wars and eternal enemies.
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never go back to Cordova.
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- Arab scientists and intellectuals who migrated from their home

countries and settled in the West have made some epistemological
contributions for humanity.

- Arab scientists and intellectuals who migrated from their home
countries and settled in the West indeed made and are still making
important epistemological contributions for humanity at large.
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(114) Dreaming when Dawn'’s Left Hand was in the Sky I heard

a Voice within the Tavern cry, «Awake, my little ones, and fill the
Cup Before Life’s Liquor in its Cup be dry.»
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(116) PLO Chairman Mr. Yaser Arafat opened the Palestin
National Council meetings in Tunis today. The PNC will discuss the
Palestinian participation in the proposed Mideast peace conference
to be held in Madrid next month. Israel rejects any role for the PLO
in the conference and insists that it will only talk to Palestinian
representatives from the occupied territories.
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(121) In the fasting month of Ramadan, Muslims awake late at night
or just before dawn to have a meal called Al-Sahur, thus preparing
themselves for a long day before breakfast is permitted at sunset.
Having had this meal, most men make for the mosque to perform
their dawn prayers.

(122) In the fasting month of Ramadan, Muslims strangely awake
late at night or just before dawn to stuff themselves with food that
could last them for a tediously long day before a meal is permitted
at sunset. Still worse, most men, having supplied themselves with
enough ammunition (food), make for the mosque to perform their
dawn rituals.
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(123) Much of the Koran may be traced to the Bible, the Hishnu and
the Talmud of the Jews, especially its wild though often beautiful
traditions concerning the angels, the prophets, the patriarchs, and
the good and evil genii. [Mahomet] had at an early age imbibed a
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reverence for the Jewish faith, his mother, it is suggested, having
been of that religion.

S Lala s ¥ 53550 8 ela ol Baas 2 3 el Lo - dans
& Oaluall G135 15 SLAY Gall s LY 5 Il 3las 3l
g sell Cpall & sein A sY1 35l

Lainsd  daa 3ll (8 Ll 505 ) A ol Lol 85 kal) b ya a8 3l
aaoall J s 315315 Jrami¥) e Jsiie a S Gl 5A1 aline o it sall e
ol ey IS e S ebball 5o ,S3ela TN 3055 Le pdas o
a3 Loy Lo sl Bhall — iy il all) s — sana ouill ol sl o LYl
S Taastll o a8 o sgad) Blll 3333 — (el e LS — Sl 5 <
2l€ il 3all 5 L ele DU 583 6l & 50 gusd) all aliall al a) Lo
Ol 152 gl Ol el dia sl sanl 3 €I 5 5 138 (o ety 5 s 5
o s (pee AlAL 550 B 5all 138 (e Lulan] 8500 ool (g lBY a3y
Santy A L ol Zabeadl o a1 e (@D | 5ol (a3l (008 ditanall
pad a5 s et - shas (g3l ) gl 5 e 5 SIS 3 2Nl e ol s
L) 53 4531 ) e am 5 i Jie g S ppllis af Bl oLl a3l

pealiall Lon 5 e Sl ool ol Jatis el il 55 Lilals
Ol o)) s oY1 58050 IS mran 3 S ) (5 AY Bl e Tl
pae) olba 3 Lalia¥l ool (FOX S 535 ABC s s 5915 CNN )
Lol il de sadia (V- ) 5 siST) 0¥ o Lolad 3aclal

(124) Thanks to God, he who God guides will never lose. And I
believe that there’s only one God. And I believe there’s no prophet

but Mohammed.
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«I bear witness that there is no God but Allah and that Mohammed
is his messenger».
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«My intentions are completely pure. Don’t rush off Hamida, let’s

turn into Azhar street. I’'m sure you know what I want to say. Don’t
you feel anything? One’s emotions are the best guide.» (p. 57)
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(128) Najeer was the commander of Black September. He didnot
believe in the concept of a «Middle East situation.» The restoration
of Palestine to the Arabs would not have elated him. He believed in
holocaust, the fire that purifies. (p. 2)

(129) Hafiz Nazeer, who was the real commander of Fatah
Detection Tool, believed in the right of restoring entire Palestine
to the Arabs and taking revenge upon all those who tortured his
people through the past years.
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Managing in Translation
As a Term and as a Concept

Abstract

This study addresses itself to managing in translation as a term and as a
concept. It shows that the term originated in the context of discourse analysis
before it was borrowed into translation studies. On the one hand, the author
may just monitor information and ideas as what happens in the production
of informative discourse. On the other hand, he may maneuver with and
manipulate the information and ideas through evaluation and criticism as
what happens in argumentative discourse. As for managing in translation,
we show in this study that it is an external act which comes in two forms.
The first form, which we call intrinsic managing, involves a process of
naturalizing the translated text at different levels: phonetic, morphological,
structural, lexical, pragmatic, textual, and cultural levels, in an attempt to
offer a smooth and coherent translation that both preserves the source text’s
meaning and facilitates things for the target reader. The second form, which
we call extrinsic managing, represents the translator’s (or the translation
commissioner’s) ideological intervention in an attempt to achieve ends which
are not found in the original. This form of managing, despite its being more
difficult to pinpoint compared with its intrinsic counterpart, manifest itself at
many levels, including lexical, structural, discoursal, and cultural levels. We
have employed a host of different illustrative examples in this study, in order
to explicate the nature and unravel the dimensions of managing in translation

from a practical as well as a theoretical perspective.
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